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Par LIBRI projektu

Kultūras informācijas sistēmu centrs kā partneris no 2024. gada maija līdz 2026. gada maijam īsteno
sadarbību Eiropas Savienības atbalstītajā projektā “Bibliotēku tilti: trešo valstu valstspiederīgo
integrācijas un iekļaušanas veicināšana Eiropā, izmantojot Bibliotēkas un vietējās partnerības” (LIBRI
AMIF-2023-TF2-AG-CALL-AMIF), ko administrē nevalstiskā organizācija Bibliothèques Sans Frontières (Francija)
sadarbībā ar Viesmīlības pilsētu un teritoriju nacionālo asociāciju (Association Nationale Des Villes Et
Territoires Accueilants, Francija) un ar partneriem - Bibliothèques Sans Frontières Italia (Itālija), Kultūras
informācijas sistēmu centru, Informācijas sabiedrības attīstības fondu (Fundacja Rozwoju Spoleczenstwa
Informacyjnego, Polija), Nākotnes kopienu asociāciju (Asociata Comunitatile Viitorului, Rumānija) un Eiropas
bibliotēku, informācijas un dokumentācijas asociāciju biroju (EBLIDA, European Bureau of Library, Information
and Documentation Associations, Nīderlande)





Projekta mērķis 

Izstrādāt un īstenot integrācijas stratēģiju un tās ieviešanas
plānu, kas paredz trešo valstu pilsoņu sekmīgu iekļaušanu
sabiedrībā reģionālā līmenī un vietējā kopienā, izmantojot
bibliotēku pakalpojumus



Partnerība

Bibliotēka

Pašvaldība
Integrācijas 

iestāde



Bibliotēka kā vide integrācijai
Projekts paredz bibliotēkās radīt labvēlīgu vidi un apstākļus trešo valstu pilsoņu iekļaušanai 

vietējā kopienā

-resursi, pasākumi utt.) ir vienlīdz pieejami gan vietējās kopienas iedzīvotājiem, gan trešo valstu pilsoņiem

 labvēlīga vide un apstākļi trešo valstu pilsoņu iekļaušanai vietējā
kopienā

 telpa, kas palīdz pārvarēt valodas barjeras, kultūras un sociālo
izolāciju

 pakalpojumi - krājumi, e-resursi, pasākumi utt. ir vienlīdz pieejami
gan vietējās kopienas iedzīvotājiem, gan trešo valstu pilsoņiem

alīdz pārvarēt valodas barjeras, kultūras un sociālo izolāciju

Bibliotēkas Projekts paredz bibliotēkās radīt labvēlīgu vidi un apstākļus trešo valstu pilsoņu iekļaušanai vietējā kopienā

Proti, bibliotēka ir telpa, kas palīdz pārvarēt valodas barjeras, kultūras un sociālo izolāciju

Bibliotēkas pakalpojumi (krāju=esursi, pasākumi utt.) ir vienlīdz pieejami gan vietējās kopienas iedzīvotājiem, gan trešo valstu pilsoņiem

Projekts paredz bibliotēkās radīt labvēlīgu vidi un apstākļus trešo valstu pilsoņu iekļaušanai vietējā kopienā

Proti, bibliotēka ir telpa, kas palīdz pārvarēt valodas barjeras, kultūras un sociālo izolāciju

Bibliotēkas pakalpojumi (krājumi, e-resursi, pasākumi utt.) ir vienlīdz pieejami gan vietējās kopienas iedzīvotājiem, gan trešo valstu pilsoņiem



Nr. Bibliotēka Pašvaldība Integrācijas iestāde

1 Jēkabpils novada Galvenā bibliotēka Jēkabpils novada pašvaldība Biedrība «Vidusdaugavas NVO » centrs

2 Jelgavas Pilsētas bibliotēka Jelgavas valstspilsētas pašvaldība Sabiedriskais centrs

3 Latgales Centrālā bibliotēka Daugavpils valstspilsētas pašvaldība Sabiedrības integrācijas fonds

4 Liepājas Centrālā zinātniskā bibliotēka Liepājas Kultūras pārvalde Sabiedrības integrācijas fonds

5 Ogres Centrālā bibliotēka Ogres novada Sociālais dienests Biedrība «Latvijas Sarkanais Krusts»

6 Rēzeknes Centrālā bibliotēka Rēzeknes Kultūras un tūrisma centrs Biedrība «Druzi»

7 Salaspils novada bibliotēka Salaspils novada pašvaldība Salaspils novada pašvaldības Izglītības 

daļa

8 Saldus novada bibliotēka Pašvaldības aģentūra Sociālais dienests Sabiedrības integrācijas fonds

9 Siguldas novada bibliotēka Siguldas novada Sociālais dienests Biedrība «r.a. Siltumnīca»

10 Ventspils bibliotēka Ventspils novada pašvaldība Biedrība «Kobzar»



Projekta veicamie uzdevumi

Vietējās situācijas diagnostika

1)Vietējais mobilitātes 
pasākums

1)Datu ieguve 
(intervijas, mērķgrupu

sarunas u.c.)

1)Diagnostikas 
pārskats, balstīts uz 
vietējās situācijas 

izpēti



Projekta veicamie uzdevumi

Vietējās stratēģijas izstrāde 

1)Pamats - lokālā
diagnostika

1)Vietējās kopienas 
īpatnības

1)Partnerības 
kopīga problēmu 

identifikācija -
hakatons



Hakatonu plāns un norise

Laiks Bibliotēka Dalībnieku skaits

22.08.2025. Rēzeknes pilsētas Centrālā bibliotēka (norises vieta) 28

25.08.2025. Latgales Centrālā bibliotēka (norises vieta) 26

05.09.2025.
Ventspils bibliotēka (norises vieta)

29
Saldus novada bibliotēka

Liepājas Centrālā zinātniskā bibliotēka

12.09.2025. Jēkabpils novada Galvenā bibliotēka (norises vieta) 12

16.09.2025.
Jelgavas Pilsētas bibliotēka

29

Ogres Centrālā bibliotēka (norises vieta)

Siguldas novada bibliotēka

Salaspils novada bibliotēka

Kopā 5 124



Hakatoni idejas projekta stratēģiskajiem mērķiem 
un rezultātiem

Valodas un kultūrpratības attīstība: sarunvalodas klubi, “ātrie randiņi” valodu apguvei, galda spēļu vai stāstu vakari, digitālās 
platformas valodas praksei – sarunvalodas klubi online;

Digitālo prasmju apmācības ar tulka atbalstu, lai migranti iegūtu nepieciešamās digitālās prasmes un vieglāk orientētos 
jaunajā vidē;

Informācijas pieejamība: e-resursi, bukleti par dažādām institūcijām, veselību, izglītību, finansēm, Whatsapp un Telegram
grupas, Google kalendārs, mēneša pasākumu plāni, informācijas izplatīšana skolās un sabiedriskās vietās;

Kopienas iesaistes aktivitātes: ģimeņu kultūru vakari, “ģimene ģimenei” iniciatīva, koprades darbnīcas, āra aktivitātes u.c.



LinkedIn LIBRI projekta prakses kopiena

 Daudzpusīga sadarbība, apvienojot 50 iesaistītās Eiropas 
valstu bibliotēkas;

 Regulāra informācijas apmaiņa, daloties ar ierakstiem, 
faktiem, padomiem, ieteikumiem, labo praksi, kā arī
izplatīšanas ieteikumiem par LiBri metodiskajiem 
materiāliem un rīkiem;

 Pieeja un dalība ikmēneša vebināros par tēmām, kas tieši
saistītas ar LIBRI projektu



Aicinājums dalībai LIBRI projekta tiešsaistes
semināros

Dalies savā pieredzē par šādām tēmām!

 LinkedIn bibliotekāriem;

 Visbiežāk sastopamie integrācijas šķēršļi trešo valstu iedzīvotājiem;

 Uzmanības centrā bērni, jaunieši un ģimenes;

 Mazaizsargāto lietotāju vajadzības



• Metodisko materiālu un tiešsaistes rīku izstrāde     bibliotekāriem 
starpkultūru komunikācijas īstenošanai

• Labās prakses piemēru saistībā ar trešo valstu pilsoņu integrāciju 
apkopošana un izplatīšana

• Metodoloģijas un stratēģiju izvietošana un satura izplatīšana uz E-
PANEMA platformas (EBLIDA)

Paredzamie rezultāti



Projekta aktivitātes

Partnerības rokasgrāmata:

Kā izveidot vietējo partnerību un 

kopīgi izstrādāt vietējo stratēģiju 

cilvēku ar migrācijas pieredzi 

integrācijai?

Iekļauti praktiski padomi un 

nacionālo valstu pieredzes stāsti



Apmācības

Klātienes un tiešsaistes apmācības projekta partneriem par katru
projekta realizācijas etapu:

1) Vietējās diagnostikas izstrāde

2) Vietējās stratēģijas izstrāde

3) Hakatonu organizēšana

4) Projekta ietekme un stratēģiju ilgtspēja



Atpazīstamība un publicitāte

No 2025. gada 18. - 22. augustam 
Astanā (Kazahstāna) notika IFLA 

WLIC 2025 Pasaules bibliotēku un 
informācijas kongress, kurā tika 

prezentēts LIBRI projekts

Prezentēja: Ines Ferreira (EBLIDA) un Claudia 
Serbanuta (Rumānija)



Atpazīstamība un publicitāte

Visi projekta partneri regulāri gatavo publikācijas par projektu savās
tīmekļa vietnēs un/vai sociālajos mēdijos

KISC mājaslapā izveidota speciāla projekta sadaļa Projekta LiBri
aktualitātes | Kultūras informācijas sistēmu centrs. Tajā hronoloģiskā
kārtībā tiek pievienota aktuālā informācija par projekta norisēm

https://www.kis.gov.lv/lv/projekta-libri-aktualitates


Paldies!


